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Sepher Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 19 
 

  EICBA-Z@  RXWIE  EDIWFG  JLND  RNYK  IDIE 2Ki19:1 

:DEDI  ZIA  @AIE  WYA  QKZIE 

‡‹́…́„¸A-œ¶‚ ”µš¸™¹Iµ‡ E†́I¹™̧ˆ¹‰ ¢¶�¶Lµ† µ”¾÷̧�¹J ‹¹†̧‹µ‡ ƒ  

:†́E†́‹ œ‹·A ‚¾ƒ́Iµ‡ ™´WµA “µJ̧œ¹Iµ‡ 
1. way’hi kish’mo`a hamelek Chiz’qiYahu  
wayiq’ra` ‘eth-b’gadayu wayith’kas basaq wayabo’ beyth Yahúwah. 
 

2Ki19:1 And it came to pass, when King ChizeqiYahu heard it,  

he tore his clothes, covered himself with sackcloth and entered into the house of JWJY. 
 

‹19:1› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Εζεκιας, καὶ διέρρηξεν τὰ ἱµάτια ἑαυτοῦ  
καὶ περιεβάλετο σάκκον καὶ εἰσῆλθεν εἰς οἶκον κυρίου.   
1 kai egeneto h�s �kousen ho basileus Ezekias, kai dierr�xen ta himatia heautou 
 And it came to pass as heard king Hezekiah, that he tore his garments, 

kai periebaleto sakkon kai eis�lthen eis oikon kyriou.   
 and put on sackcloth, and entered into the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IPWF  Z@E  XTQD  @PAYE  ZIAD-LR-XY@  MIWIL@-Z@  GLYIE 2 

:UEN@-OA  @IAPD  EDIRYI-L@  MIWYA  MIQKZN  MIPDKD   

‹·’̧™¹ˆ œ·‚̧‡ š·–¾Nµ† ‚́’̧ƒ¶�̧‡ œ¹‹µAµ†-�µ”-š¶�¼‚ �‹¹™´‹¸�¶‚-œ¶‚ ‰µ�̧�¹Iµ‡ ƒ 

:—Ÿ÷́‚-‘¶A ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹̧”µ�̧‹-�¶‚ �‹¹RµWµA �‹¹NµJ̧œ¹÷ �‹¹’¼†¾Jµ†  
2. wayish’lach ‘eth-‘El’yaqim ‘asher-`al-habayith w’Sheb’na’ hasopher  
w’eth ziq’ney hakohanim mith’kasim basaqim ‘el-Y’sha`’Yahu hanabi’ ben-‘Amots. 
 

2Ki19:2 Then he sent Eliyaqim who was over the household with Shebna the scribe  

and the elders of the priests, covered with sackcloth,  

to YeshaYahu (Isaiah) the prophet the son of Amots. 
 

‹2› καὶ ἀπέστειλεν Ελιακιµ τὸν οἰκονόµον καὶ Σοµναν τὸν γραµµατέα  
καὶ τοὺς πρεσβυτέρους τῶν ἱερέων περιβεβληµένους σάκκους  
πρὸς Ησαιαν τὸν προφήτην υἱὸν Αµως, 
2 kai apesteilen Eliakim ton oikonomon kai Somnan ton grammatea  
 And he sent Eliakim the manager, and Shebna the scribe,  

kai tous presbyterous t�n hiere�n peribebl�menous sakkous  
and the elders of the priests, having put on sackcloths, 

pros �saian ton proph�t�n huion Am�s,  
 to Isaiah son of Amoz the prophet.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DGKEZE  DXV-MEI  EDIWFG  XN@  DK  EIL@  EXN@IE 3 

:DCLL  OI@  GKE  XAYN-CR  MIPA  E@A  IK  DFD  MEID  DV@PE 

†́‰·�Ÿœ̧‡ †́š´˜-�Ÿ‹ E†́I¹™̧ˆ¹‰ šµ÷´‚ †¾J ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ „ 

:†́…·�¸� ‘¹‹µ‚ µ‰¾�̧‡ š·A¸�µ÷-…µ” �‹¹’́ƒ E‚́ƒ ‹¹J †¶Fµ† �ŸIµ† †́˜́‚̧’E 
3. wayo’m’ru ‘elayu koh ‘amar Chiz’qiYahu yom-tsarah w’thokechah  
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un’atsah hayom hazeh ki ba’u banim `ad-mash’ber w’koach ‘ayin l’ledah. 
 

2Ki19:3 And they said to him, Thus says ChizeqiYahu,  

This day is a day of distress, rebuke, and rejection;  

for the sons have come to the birth and there is no strength to deliver. 
 

‹3› καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει Εζεκιας Ἡµέρα θλίψεως  
καὶ ἐλεγµοῦ καὶ παροργισµοῦ ἡ ἡµέρα αὕτη, ὅτι ἦλθον υἱοὶ ἕως ὠδίνων,  
καὶ ἰσχὺς οὐκ ἔστιν τῇ τικτούσῃ·   
3 kai eipon pros auton Tade legei Ezekias H�mera thlipse�s kai elegmou  
 And they said to him, Thus says Hezekiah, A day of affliction, and of rebuke,  

kai parorgismou h� h�mera haut�, hoti �lthon huioi he�s �din�n,  
and provocation to anger is this day; for came the sons unto birth pangs, 

kai ischys ouk estin tÿ tiktousÿ;   
 and there is no strength to give birth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DWY-AX  IXAC-LK  Z@  JIDL@  DEDI  RNYI  ILE@ 4 

  IG  MIDL@  SXGL  EIPC@  XEY@-JLN  EGLY  XY@ 
  JIDL@  DEDI  RNY  XY@  MIXACA  GIKEDE 

:D@VNPD  ZIX@YD  CRA  DLTZ  Z@YPE 

†·™´�-ƒµš ‹·š¸ƒ¹C-�́J œ·‚ ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹ ”µ÷¸�¹‹ ‹µ�E‚ … 

‹µ‰ �‹¹†¾�½‚ •·š´‰̧� ‡‹́’¾…¼‚ šEVµ‚-¢¶�¶÷ Ÿ‰́�̧� š¶�¼‚ 
¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ”µ÷́� š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ¸CµA µ‰‹¹�Ÿ†̧‡ 

:†́‚́˜̧÷¹Mµ† œ‹¹š·‚̧Vµ† …µ”̧A †́K¹–¸œ ́œ‚́ā́’̧‡ 
4. ‘ulay yish’ma` Yahúwah ‘Eloheyak ‘eth kal-dib’rey rab-shaqeh  
‘asher sh’lacho melek-‘Ashshur ‘adonayu l’chareph ‘Elohim chay w’hokiach bad’barim  
‘asher shama` Yahúwah ‘Eloheyak w’nasa’ath th’philah b’`ad hash’erith hanim’tsa’ah. 
 

2Ki19:4 Perhaps JWJY your El shall hear all the words of the chief of the cupbearer,  

whom his master the king of Ashshur has sent to reproach the living Elohim,  

and shall rebuke the words which JWJY your El has heard.   

And you shall lift up prayer for the remnant that is left. 
 

‹4› εἴ πως εἰσακούσεται κύριος ὁ θεός σου πάντας τοὺς λόγους Ραψακου,  
ὃν ἀπέστειλεν αὐτὸν βασιλεὺς Ἀσσυρίων ὁ κύριος αὐτοῦ ὀνειδίζειν θεὸν ζῶντα  
καὶ βλασφηµεῖν ἐν λόγοις, οἷς ἤκουσεν κύριος ὁ θεός σου,  
καὶ λήµψῃ προσευχὴν περὶ τοῦ λείµµατος τοῦ εὑρισκοµένου.   
4 ei p�s eisakousetai kyrios ho theos sou pantas tous logous Rapsakou,  
 If by any means shall hearken to YHWH your El all the words of Rabshakeh,  

hon apesteilen auton basileus Assyri�n ho kyrios autou oneidizein theon z�nta 
 whom sent him the king of the Assyrians his master to berate the living Elohim,  

kai blasph�mein en logois, hois �kousen kyrios ho theos sou,  
 and to reprove by words which heard YHWH your El,  

kai l�mpsÿ proseuch�n peri tou leimmatos tou heuriskomenou.   
 that you shall take up a prayer for the remnant being found.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EDIRYI-L@  EDIWFG  JLND  ICAR  E@AIE 5 
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:E†́‹µ”µ�̧‹-�¶‚ E†́I¹™¸ ¹̂‰ ¢¶�¶Lµ† ‹·…̧ƒµ” E‚¾ƒ́Iµ‡ † 

5. wayabo’u `ab’dey hamelek Chiz’qiYahu ‘el-Y’sha`aYahu. 
 

2Ki19:5 And the servants of King ChizeqiYahu came to YeshaYahu. 
 

‹5› καὶ ἦλθον οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως Εζεκιου πρὸς Ησαιαν, 
5 kai �lthon hoi paides tou basile�s Ezekiou pros �saian,  
 And came the servants of king Hezekiah to Isaiah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIPC@-L@  OEXN@Z  DK  EDIRYI  MDL  XN@IE 6 

  MIXACD  IPTN  @XIZ-L@  DEDI  XN@  DK 
:IZ@  XEY@-JLN  IXRP  ETCB  XY@  ZRNY  XY@ 

�¶�‹·’¾…¼‚-�¶‚ ‘Eš¸÷‚¾œ †¾J E†́‹̧”µ�̧‹ �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

�‹¹š´ƒ̧Cµ† ‹·’̧P¹÷ ‚́š‹¹U-�µ‚ †´E†́‹ šµ÷´‚ †¾J 
:‹¹œ¾‚ šEVµ‚-¢¶�¶÷ ‹·š¼”µ’ E–¸C¹B š¶�¼‚ ́U¸”µ÷´� š¶�¼‚ 

6. wayo’mer lahem Y’sha`’Yahu koh tho’m’run ‘el-‘adoneykem  
koh ‘amar Yahúwah ‘al-tira’ mip’ney had’barim ‘asher shama`’at  
‘asher gid’phu na`arey melek-‘Ashshur ‘othi. 
 

2Ki19:6 And YeshaYahu said to them, Thus you shall say to your master,  

Thus says JWJY, Do not be afraid because of the words that you have heard,  

with which the servants of the king of Ashshur have blasphemed Me. 
 

‹6› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ησαιας Τάδε ἐρεῖτε πρὸς τὸν κύριον ὑµῶν  
Τάδε λέγει κύριος Μὴ φοβηθῇς ἀπὸ τῶν λόγων, ὧν ἤκουσας,  
ὧν ἐβλασφήµησαν τὰ παιδάρια βασιλέως Ἀσσυρίων·   
6 kai eipen autois �saias Tade ereite pros ton kyrion hym�n  

And said to them Isaiah, Thus you shall say to your master, 

Tade legei kyrios M� phob�thÿs apo t�n log�n, h�n �kousas, 
 Thus says YHWH, You should not fear from the words which you heard, 

h�n eblasph�m�san ta paidaria basile�s Assyri�n;   
 which blasphemed the servants of the king of the Assyrians.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EVX@L  AYE  DRENY  RNYE  GEX  EA  OZP  IPPD 7 

:EVX@A  AXGA  EIZLTDE 

Ÿ˜̧šµ‚̧� ƒ´�̧‡ †́”E÷¸� ”µ÷´�̧‡ µ‰Eš ŸA ‘·œ¾’ ‹¹’̧’¹† ˆ 
:Ÿ˜̧šµ‚̧A ƒ¶š¶‰µA ‡‹¹U¸�µP¹†̧‡ 

7. hin’ni nothen bo ruach w’shama` sh’mu`ah w’shab l’ar’tso  
w’hipal’tiu bachereb b’ar’tso. 
 

2Ki19:7 Behold, I shall put a spirit in him so that he shall hear a rumor  

and return to his own land.  And I shall make him fall by the sword in his own land. 
 

‹7› ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµι ἐν αὐτῷ πνεῦµα, καὶ ἀκούσεται ἀγγελίαν καὶ ἀποστραφήσεται  
εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ, καὶ καταβαλῶ αὐτὸν ἐν ῥοµφαίᾳ ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ.   
7 idou eg� did�mi en autŸ pneuma, kai akousetai aggelian kai apostraph�setai  

Behold, I give a spirit to him, and he shall hear a message, and shall return 
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eis t�n g�n autou, kai katabal� auton en hromphaia- en tÿ gÿ autou. 
 unto his land, and I shall cast him down by the broadsword in his land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPAL-LR  MGLP  XEY@  JLN-Z@  @VNIE  DWY-AX  AYIE 8 

:YIKLN  RQP  IK  RNY  IK 

†́’̧ƒ¹�-�µ” �́‰¸�¹’ šEVµ‚ ¢¶�¶÷-œ¶‚ ‚́˜̧÷¹Iµ‡ †·™́�-ƒµš ƒ´�́Iµ‡ ‰ 

:�‹¹�́K¹÷ ”µ“´’ ‹¹J ”µ÷́� ‹¹J 
8. wayashab rab-shaqeh wayim’tsa’ ‘eth-melek ‘Ashshur nil’cham `al-Lib’nah  
ki shama` ki nasa` miLakish. 
 

2Ki19:8 And the chief of the cupbearer returned and found the king of Ashshur fighting 

against Libnah, for he had heard that the king had traveled from Lakish. 
 

‹8› Καὶ ἐπέστρεψεν Ραψακης καὶ εὗρεν τὸν βασιλέα Ἀσσυρίων πολεµοῦντα  
ἐπὶ Λοµνα, ὅτι ἤκουσεν ὅτι ἀπῆρεν ἀπὸ Λαχις·   
8 Kai epestrepsen Rapsak�s kai heuren ton basilea Assyri�n polemounta  
 And Rabshakeh returned, and found the king of the Assyrians waging war  

epi Lomna, hoti �kousen hoti ap�ren apo Lachis;   
 against Libnah; for he heard that he departed from Lachish.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JZ@  MGLDL  @VI  DPD  XN@L  YEK-JLN  DWDXZ-L@  RNYIE 9 

:XN@L  EDIWFG-L@  MIK@LN  GLYIE  AYIE   

¢´U¹‚ �·‰́K¹†¸� ‚́˜́‹ †·M¹† š¾÷‚·� �EJ-¢¶�¶÷ †́™´†̧š¹U-�¶‚ ”µ÷̧�¹Iµ‡ Š 

:š¾÷‚·� E†́I¹™̧ˆ¹‰-�¶‚ �‹¹�´‚̧�µ÷ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ́�́Iµ‡  
9. wayish’ma` ‘el-Tir’haqah melek-Kush le’mor hinneh yatsa’ l’hilachem ‘itak  
wayashab wayish’lach mal’akim ‘el-Chiz’qiYahu le’mor. 
 

2Ki19:9 And when he heard of Tirhaqah king of Kush, saying,Behold,  

he has come out to fight against you, he sent messengers again to ChizeqiYahu saying, 
 

‹9› καὶ ἤκουσεν περὶ Θαρακα βασιλέως Αἰθιόπων λέγων Ἰδοὺ ἐξῆλθεν πολεµεῖν 
µετὰ σοῦ.  καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς Εζεκιαν λέγων 
9 kai �kousen peri Tharaka basile�s Aithiop�n leg�n  

And he heard concerning Tirhakah king of the Ethiopians, saying, 

Idou ex�lthen polemein meta sou.   
 Behold, he comes forth to wage war against you.  

kai epestrepsen kai apesteilen aggelous pros Ezekian leg�n  

 And he returned, and sent messengers to Hezekiah, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  DCEDI-JLN  EDIWFG-L@  OEXN@Z  DK 10 

  XN@L  EA  GHA  DZ@  XY@  JIDL@  J@YI-L@ 
:XEY@  JLN  CIA  MLYEXI  OZPZ  @L 

š¾÷‚·� †́…E†́‹-¢¶�¶÷ E†́I¹™¸ ¹̂‰-�¶‚ ‘Eş̌÷‚¾œ †¾J ‹ 

š¾÷‚·� ŸA µ‰·Š¾A †́Uµ‚ š¶�¼‚ ¡‹¶†¾�½‚ ¡¼‚¹Vµ‹-�µ‚ 
:šEVµ‚ ¢¶�¶÷ …µ‹̧A �¹µ�´�Eş̌‹ ‘·œ´M¹œ ‚¾� 

10. koh tho’m’run ‘el-Chiz’qiYahu melek-Yahudah le’mor ‘al-yashi’ak ‘Eloheyak  
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‘asher ‘atah boteach bo le’mor lo’ thinathen Y’rushalam b’yad melek ‘Ashshur. 
 

2Ki19:10 Thus you shall say to ChizeqiYahu king of Yahudah, saying,  

Do not let your El in whom you trust deceive you saying,  

Yerushalam shall not be given into the hand of the king of Ashshur. 
 

‹10› Μὴ ἐπαιρέτω σε ὁ θεός σου, ἐφ’ ᾧ σὺ πέποιθας ἐπ’ αὐτῷ λέγων  
Οὐ µὴ παραδοθῇ Ιερουσαληµ εἰς χεῖρας βασιλέως Ἀσσυρίων.   
10 M� epairet� se ho theos sou, ephí hŸ sy pepoithas epí autŸ leg�n  
 Let not you deceive your El in whom you rely upon him, saying,  

Ou m� paradothÿ Ierousal�m  
In no way should Jerusalem be delivered up 

eis cheiras basile�s Assyri�n.   
 into the hands of the king of the Assyrians. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEY@  IKLN  EYR  XY@  Z@  ZRNY  DZ@  DPD 11 

:LVPZ  DZ@E  MNIXGDL  ZEVX@D-LKL 

šEVµ‚ ‹·�̧�µ÷ Eā́” š¶�¼‚ œ·‚ ́U¸”µ÷´� †́Uµ‚ †·M¹† ‚‹ 

:�·˜́M¹U †´Uµ‚̧‡ �́÷‹¹š¼‰µ†̧� œŸ˜́š¼‚́†-�́�̧� 
11. hinneh ‘attah shama`’at ‘eth ‘asher `asu mal’key ‘Ashshur  
l’kal-ha’aratsoth l’hacharimam w’attah tinatsel. 
 

2Ki19:11 Behold, you have heard what the kings of Ashshur have done to all the lands,  

by destroying them completely.  So shall you be spared? 
 

‹11› ἰδοὺ σὺ ἤκουσας πάντα, ὅσα ἐποίησαν βασιλεῖς Ἀσσυρίων πάσαις  
ταῖς γαῖς τοῦ ἀναθεµατίσαι αὐτάς·  καὶ σὺ ῥυσθήσῃ;   
11 idou sy �kousas panta, hosa epoi�san basileis Assyri�n pasais tais gais  
 Behold, you heard all as much as did the king of the Assyrians in all the lands,  

tou anathematisai autas; kai sy hrysth�sÿ?   
 as they utterly destroyed them; and shall you be rescued?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OFEB-Z@  IZEA@  EZGY  XY@  MIEBD  IDL@  MZ@  ELIVDD 12 

:XY@LZA  XY@  OCR-IPAE  SVXE  OXG-Z@E 

 ‘´ˆŸB-œ¶‚ ‹µœŸƒ¼‚ Eœ¼‰¹� š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ† ‹·†¾�½‚ �́œ¾‚ E�‹¹Q¹†µ† ƒ‹ 

:š´W‚µ�̧œ¹A š¶�¼‚ ‘¶…¶”-‹·’̧ƒE •¶ ¶̃š¸‡ ‘´š´‰-œ¶‚̧‡ 
12. hahitsilu ‘otham ‘elohey hagoyim ‘asher shichathu ‘abothay ‘eth-Gozan  
w’eth-Charan w’Retseph ub’ney-`Eden ‘asher biTh’la’ssar. 
 

2Ki19:12 Did the mighty ones of the nations which my fathers destroyed deliver them,  

even Gozan and Charan and Retseph and the sons of Eden who were in Thelassar? 
 

‹12› µὴ ἐξείλαντο αὐτοὺς οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν, οὓς διέφθειραν οἱ πατέρες µου,  
τήν τε Γωζαν καὶ τὴν Χαρραν καὶ Ραφες καὶ υἱοὺς Εδεµ τοὺς ἐν Θαεσθεν;   
12 m� exeilanto autous hoi theoi t�n ethn�n,  

Have delivered them the deities of the nations 

hous diephtheiran hoi pateres mou,  
 which utterly destroyed my fathers –  

t�n te G�zan kai t�n Charran kai Raphes kai huious Edem tous en Thaesthen?   
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 both Gozan, and Haran, and Rezeph, and the sons of Eden, the ones in Thelasar?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DERE  RPD  MIEXTQ  XIRL  JLNE  CTX@  JLNE  ZNG-JLN  EI@ 13 

:†́E¹”¸‡ ”µ’·† �¹‹´‡¸šµ–¸“ š‹¹”´� ¢¶�¶÷E …́P¸šµ‚ ¢¶�¶÷E œ́÷¼‰-¢¶�¶÷ ŸIµ‚ „‹ 

13. ‘ayo melek-Chamath umelek ‘Ar’pad umelek la`ir S’phar’wayim Hena` w’`Iuah. 
 

2Ki19:13 Where is the king of Chamath, the king of Arpad,  

the king of the city of Sepharwayim, and of Hena and Iuah? 
 

‹13› ποῦ ἐστιν ὁ βασιλεὺς Αιµαθ καὶ ὁ βασιλεὺς Αρφαδ;   
καὶ ποῦ ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῆς πόλεως Σεπφαρουαιν, Ανα καὶ Αυα;  -- 

13 pou estin ho basileus Aimath kai ho basileus Arphad?   
 Where is the king of Hamath, and the king of Arpad, 

kai pou estin ho basileus t�s pole�s Seppharouain, Ana kai Aua?  --  
 and where is the king of the city of Sepharvaim – Hena and Ivah?  
_____________________________________________________________________________________________ 

M@XWIE  MIK@LND  CIN  MIXTQD-Z@  EDIWFG  GWIE 14 

:DEDI  IPTL  EDIWFG  EDYXTIE  DEDI  ZIA  LRIE 

�·‚́š¸™¹Iµ‡ �‹¹�´‚̧�µLµ† …µI¹÷ �‹¹š́–¸Nµ†-œ¶‚ E†´I¹™¸ˆ¹‰ ‰µR¹Iµ‡ …‹ 

– :†́E†́‹ ‹·’̧–¹� E†́I¹™¸ ¹̂‰ E†·ā̧š¸–¹Iµ‡ †́E†́‹ œ‹·A �µ”µIµ‡ 
14. wayiqach Chiz’qiYahu ‘eth-has’pharim miyad hamal’akim wayiq’ra’em  
waya`al beyth Yahúwah wayiph’r’sehu Chiz’qiYahu liph’ney Yahúwah. 
 

2Ki19:14 And ChizeqiYahu took the letter from the hand of the messengers and read it,  

and he went up to the house of JWJY and ChizeqiYahu spread it out before JWJY. 
 

‹14› καὶ ἔλαβεν Εζεκιας τὰ βιβλία ἐκ χειρὸς τῶν ἀγγέλων καὶ ἀνέγνω αὐτά·   
καὶ ἀνέβη εἰς οἶκον κυρίου καὶ ἀνέπτυξεν αὐτὰ Εζεκιας ἐναντίον κυρίου 

14 kai elaben Ezekias ta biblia ek cheiros t�n aggel�n  
And Hezekiah took the scrolls from out of the hand of the messengers 

kai anegn� auta;  kai aneb� eis oikon kyriou 
 and read them.  And he ascended into the house of YHWH, 

kai aneptyxen auta Ezekias enantion kyriou  

 and unrolled them Hezekiah before YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IDL@  DEDI  XN@IE  DEDI  IPTL  EDIWFG  LLTZIE 15 

UX@D  ZEKLNN  LKL  JCAL  MIDL@D  @ED-DZ@  MIAXKD  AYI   
:UX@D-Z@E  MINYD-Z@  ZIYR  DZ@   

 �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ šµ÷‚¾Iµ‡ †´E†́‹ ‹·’̧–¹� E†́I¹™¸ˆ¹‰ �·KµP¸œ¹Iµ‡ ‡Š 

—¶š´‚́† œŸ�̧�¸÷µ÷ �¾�̧� ¡̧Cµƒ¸� �‹¹†¾�½‚́† ‚E†-†́Uµ‚ �‹¹ƒºš¸Jµ† ƒ·�¾‹ 
:—¶š´‚́†-œ¶‚̧‡ �¹‹µ÷´Vµ†-œ¶‚ ́œ‹¹ā́” †́Uµ‚  

15. wayith’palel Chiz’qiYahu liph’ney Yahúwah wayo’mar 
Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El yosheb hak’rubim ‘atah-hu’ ha’Elohim l’bad’ak  
l’kol mam’l’koth ha’arets ‘atah `asiath ‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets. 
 

2Ki19:15 And ChizeqiYahu prayed before JWJY and said,  

O JWJY, the El of Yisra’El, who sit above the cherubim, You are the Elohim,  
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You alone, of all the kingdoms of the earth.  You have made the heavens and earth. 
 

‹15› καὶ εἶπεν Κύριε ὁ θεὸς Ισραηλ ὁ καθήµενος ἐπὶ τῶν χερουβιν,  
σὺ εἶ ὁ θεὸς µόνος ἐν πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς,  
σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν.   
15 kai eipen Kyrie ho theos Isra�l ho kath�menos epi t�n cheroubin,  
 And said, O YHWH the El of Israel, the one sitting upon the cherubim,  

sy ei ho theos monos en pasais tais basileiais t�s g�s,  
you are Elohim alone among all the kingdoms of the earth.   

sy epoi�sas ton ouranon kai t�n g�n.   
 You made the heavens and the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  D@XE  JIPIR  DEDI  GWT  RNYE  JPF@  DEDI  DHD 16 

:IG  MIDL@  SXGL  EGLY  XY@  AIXGPQ  IXAC  Z@  RNYE 

†·‚̧šE ¡‹¶’‹·” †́E†́‹ ‰µ™̧P ”´÷¼�E ¡̧’̧ˆ´‚ †́E†́‹ †·Hµ† ˆŠ 

:‹´‰ �‹¹†¾�½‚ •·š´‰̧� Ÿ‰́�̧� š¶�¼‚ ƒ‹¹š·‰¸’µ“ ‹·š¸ƒ¹C œ·‚ ”µ÷̧�E 
16. hateh Yahúwah ‘az’n’ak ushama` p’qach Yahúwah `eyneyak ur’eh  
ush’ma` ‘eth dib’rey San’cherib ‘asher sh’lacho l’chareph ‘Elohim chay. 
 

2Ki19:16 Incline Your ear, O JWJY, and hear; open Your eyes, O JWJY, and see;  

and listen to the words of Sennacherib, which he has sent to reproach the living Elohim. 
 

‹16› κλῖνον, κύριε, τὸ οὖς σου καὶ ἄκουσον·  ἄνοιξον, κύριε, τοὺς ὀφθαλµούς σου  
καὶ ἰδὲ καὶ ἄκουσον τοὺς λόγους Σενναχηριµ, οὓς ἀπέστειλεν ὀνειδίζειν θεὸν ζῶντα.   
16 klinon, kyrie, to ous sou kai akouson;  anoixon, kyrie, tous ophthalmous sou kai ide  
 Lean, O YHWH, your ear, and hear!  Open, O YHWH, your eyes, and behold!  

kai akouson tous logous Sennach�rim, hous apesteilen oneidizein theon z�nta.   
 And hear the words of Sennacherib! which he sent to berate the living Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MVX@-Z@E  MIEBD-Z@  XEY@  IKLN  EAIXGD  DEDI  MPN@ 17 

:�́˜̧šµ‚-œ¶‚̧‡ �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ šEVµ‚ ‹·�̧�µ÷ Eƒ‹¹š½‰¶† †́E†́‹ �́’̧÷´‚ ˆ‹ 

17. ‘am’nam Yahúwah hecheribu mal’key ‘Ashshur ‘eth-hagoyim w’eth-‘ar’tsam. 
 

2Ki19:17 Truly, O JWJY, the kings of Ashshur have devastated the nations  

and their lands 
 

‹17› ὅτι ἀληθείᾳ, κύριε, ἠρήµωσαν βασιλεῖς Ἀσσυρίων τὰ ἔθνη 

17 hoti al�theia-, kyrie, �r�m�san basileis Assyri�n ta ethn�  

 For truly, O YHWH, made desolate the kings of the Assyrians the nations,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DND  MIDL@  @L  IK  Y@A  MDIDL@-Z@  EPZPE 18 

:MECA@IE  OA@E  UR  MC@-ICI  DYRN-M@  IK 

†́L·† �‹¹†¾�½‚ ‚¾� ‹¹J �·‚́A �¶†‹·†¾�½‚-œ¶‚ E’̧œ´’̧‡ ‰‹ 

:�E…̧Aµ‚̧‹µ‡ ‘¶ƒ¶‚́‡ —·” �́…́‚-‹·…̧‹ †·ā¼”µ÷-�¹‚ ‹¹J 
18. w’nath’nu ‘eth-‘eloheyhem ba’esh ki lo’ ‘elohim hemah  
ki ‘im-ma`aseh y’dey-‘adam `ets wa’eben way’ab’dum. 
 

2Ki19:18 and have cast their mighty ones into the fire, for they were not mighty ones  
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but the work of men’s hands, wood and stone.  So they have destroyed them. 
 

‹18› καὶ ἔδωκαν τοὺς θεοὺς αὐτῶν εἰς τὸ πῦρ, ὅτι οὐ θεοί εἰσιν,  
ἀλλ’ ἢ ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων, ξύλα καὶ λίθοι, καὶ ἀπώλεσαν αὐτούς.   
18 kai ed�kan tous theous aut�n eis to pyr, hoti ou theoi eisin,  
 and put their mighty ones into the fire, for not mighy ones they are,  

allí � erga cheir�n anthr�p�n, xyla kai lithoi,  
but only the works of the hands of men – wood and stone.   

kai ap�lesan autous.   
 And  they destroyed them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ECIN  @P  EPRIYED  EPIDL@  DEDI  DZRE 19 

:JCAL  MIDL@  DEDI  DZ@  IK  UX@D  ZEKLNN-LK  ERCIE 

Ÿ…́I¹÷ ‚́’ E’·”‹¹�Ÿ† E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹ †́Uµ”¸‡ Š‹ 

“ :¡¶Cµƒ¸� �‹¹†¾�½‚ †´E†́‹ †́Uµ‚ ‹¹J —¶š´‚́† œŸ�̧�¸÷µ÷-�́J E”̧…·‹̧‡ 
19. w’`atah Yahúwah ‘Eloheynu hoshi`enu na’ miyado  
w’yed’`u kal-mam’l’koth ha’arets ki ‘atah Yahúwah ‘Elohim l’badeak. 
 

2Ki19:19 And now, O JWJY our El, I pray, deliver us from his hand  

that all the kingdoms of the earth may know that You alone, O JWJY, are Elohim. 
 

‹19› καὶ νῦν, κύριε ὁ θεὸς ἡµῶν, σῶσον ἡµᾶς ἐκ χειρὸς αὐτοῦ,  
καὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ βασιλεῖαι τῆς γῆς ὅτι σὺ κύριος ὁ θεὸς µόνος.   
19 kai nyn, kyrie ho theos h�m�n, s�son h�mas ek cheiros autou,  
 And now, O YHWH our El,   deliver us from out of his hand!  

kai gn�sontai pasai hai basileiai t�s g�s  
And they shall know in all the kingdoms of the earth 

hoti sy kyrios ho theos monos.   
 that you are YHWH the Elohim alone.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  EDIWFG-L@  UEN@-OA  EDIRYI  GLYIE 20 

  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK 
:IZRNY  XEY@-JLN  AXGPQ-L@  IL@  ZLLTZD  XY@ 

š¾÷‚·� E†́I¹™̧ˆ¹‰-�¶‚ —Ÿ÷´‚-‘¶ƒ E†́‹¸”µ�̧‹ ‰µ�̧�¹Iµ‡ � 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J 
:‹¹U¸”́÷´� šEVµ‚-¢¶�¶÷ ƒ¹š·‰¸’µ“-�¶‚ ‹µ�·‚ ́U¸�µKµP̧œ¹† š¶�¼‚ 

20. wayish’lach Y’sha`’Yahu ben-‘Amots ‘el-Chiz’qiYahu le’mor koh-‘amar Yahúwah 
‘Elohey Yis’ra’El ‘asher hith’palal’at ‘elay ‘el-San’cherib melek-‘Ashshur shama`’ti. 
 

2Ki19:20 And YeshaYahu the son of Amots sent to ChizeqiYahu 

 saying, Thus says JWJY, the El of Yisra’El, Because you have prayed to Me  

about Sennacherib king of Ashshur, I have heard you. 
 

‹20› Καὶ ἀπέστειλεν Ησαιας υἱὸς Αµως πρὸς Εζεκιαν λέγων  
Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς τῶν δυνάµεων ὁ θεὸς Ισραηλ  
Ἃ προσηύξω πρός µε περὶ Σενναχηριµ βασιλέως Ἀσσυρίων, ἤκουσα.   
20 Kai apesteilen �saias huios Am�s pros Ezekian leg�n  
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And sent Isaiah son of Amoz to Hezekiah, saying, 

Tade legei kyrios ho theos t�n dyname�n ho theos Isra�l 
 Thus says YHWH the El of the hosts, the El of Israel, 

Ha pros�ux� pros me peri Sennach�rim basile�s Assyri�n, �kousa.   
 I heard what you pray for to me concerning Sennacherib king of the Assyrians. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JL  DBRL  JL  DFA  EILR  DEDI  XAC-XY@  XACD  DF 21 

:MLYEXI  ZA  DRIPD  Y@X  JIXG@  OEIV-ZA  ZLEZA 

 ¡¸� †́„¼”´� ¡̧� †́ˆ´A ‡‹́�́” †´E†́‹ š¶A¹C-š¶�¼‚ š´ƒ́Cµ† †¶ˆ ‚� 

:�¹´�´�Eş̌‹ œµA †́”‹¹’·† �‚¾š ¡‹¶š¼‰µ‚ ‘ŸI¹˜-œµA œµ�Eœ¸A 
21. zeh hadabar ‘asher-diber Yahúwah `alayu bazah l’ak la`agah l’ak  
b’thulath bath-Tsion ‘achareyak ro’sh heni`ah bath Y’rushalam. 
 

2Ki19:21 This is the word that JWJY has spoken against him:  

She has despised you and mocked you, the virgin daughter of Tsion;  

She has shaken her head behind you, the daughter of Yerushalam! 
 

‹21› οὗτος ὁ λόγος, ὃν ἐλάλησεν κύριος ἐπ’ αὐτόν Ἐξουδένησέν σε  
καὶ ἐµυκτήρισέν σε παρθένος θυγάτηρ Σιων,  
ἐπὶ σοὶ κεφαλὴν αὐτῆς ἐκίνησεν θυγάτηρ Ιερουσαληµ.   
21 houtos ho logos, hon elal�sen kyrios epí auton  

This is the word which YHWH spoke against him,    

Exouden�sen se kai emykt�risen se parthenos thygat�r Si�n, 
 Treats you with contempt and sneers at you The virgin daughter of Zion.   

epi soi kephal�n aut�s ekin�sen thygat�r Ierousal�m.   
 Over you her head shakes the daughter of Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LEW  ZENIXD  IN-LRE  ZTCBE  ZTXG  IN-Z@ 22 

:L@XYI  YECW-LR  JIPIR  MEXN  @YZE 

�ŸR ́œŸ÷‹¹š¼† ‹¹÷-�µ”¸‡ ́U¸–µC¹„¸‡ ́U¸–µš·‰ ‹¹÷-œ¶‚ ƒ� 

:�·‚́š¸ā¹‹ �Ÿ…̧™-�µ” ¡‹¶’‹·” �Ÿš́÷ ‚́W¹Uµ‡ 
22. ‘eth-mi cheraph’at w’gidaph’at w’`al-mi harimoath qol  
watisa’ marom `eyneyak `al-q’dosh Yis’ra’El. 
 

2Ki19:22 Whom have you reproached and blasphemed?   

And against whom have you raised your voice, and lifted up your eyes on high?   

Against the Holy One of Yisra’El! 
 

‹22› τίνα ὠνείδισας καὶ ἐβλασφήµησας;  καὶ ἐπὶ τίνα ὕψωσας φωνήν;   
καὶ ἦρας εἰς ὕψος τοὺς ὀφθαλµούς σου εἰς τὸν ἅγιον τοῦ Ισραηλ.   
22 tina �neidisas kai eblasph�m�sas?   

Whom have you berated and blasphemed?   

kai epi tina huy�sas ph�n�n?   
 And against whom have you raised up your voice,  

kai �ras eis huuos tous ophthalmous sou eis ton hagion tou Isra�l.   
 and lifted into the height your eyes?  even against the holy one of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IZILR  IP@  IAKX  AKXA  XN@ZE  IPC@  ZTXG  JIK@LN  CIA 23 
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  EIYXA  XEGAN  EIFX@  ZNEW  ZXK@E  OEPAL  IZKXI  MIXD  MEXN   
:ELNXK  XRI  DVW  OELN  D@EA@E 

‹¹œ‹¹�´” ‹¹’¼‚ ‹¹A¸�¹š ƒ¶�¶š¸A š¶÷‚¾Uµ‡ ‹´’¾…¼‚ ́U¸–µš·‰ ¡‹¶�́‚̧�µ÷ …µ‹̧A „� 

‡‹́�¾š¸A šŸ‰̧ƒ¹÷ ‡‹´ˆ́š¼‚ œµ÷Ÿ™ œ¾ş̌�¶‚̧‡ ‘Ÿ’́ƒ̧� ‹·œ̧J¸šµ‹ �‹¹š´† �Ÿş̌÷  
:ŸK¹÷̧šµJ šµ”µ‹ †¾Q¹™ ‘Ÿ�̧÷ †́‚Ÿƒ́‚̧‡  

23. b’yad mal’akeyak cheraph’at ‘adonai  
wato’mer b’rekeb rik’bi ‘ani `alithi m’rom harim yar’k’they L’banon  
w’ek’roth qomath ‘arazayu mib’chor b’roshayu w’abo’ah m’lon qitsoh ya`ar kar’milo. 
 

2Ki19:23 By the hand of your messengers you have reproached the Adon (Master),  

and you have said, With the multitude of my chariots  

I came up to the heights of the mountains, to the sides of Lebanon;  

and I cut down the height of its cedars and the choice of its cypresses   

And I entered into the furthest habitation, the forest of its fruitful field. 
 

‹23› ἐν χειρὶ ἀγγέλων σου ὠνείδισας κύριον καὶ εἶπας  
Ἐν τῷ πλήθει τῶν ἁρµάτων µου ἐγὼ ἀναβήσοµαι εἰς ὕψος ὀρέων,  
µηροὺς τοῦ Λιβάνου, καὶ ἔκοψα τὸ µέγεθος τῆς κέδρου αὐτοῦ,  
τὰ ἐκλεκτὰ κυπαρίσσων αὐτοῦ, καὶ ἦλθον εἰς µελον τέλους αὐτοῦ, δρυµοῦ Καρµήλου.   
23 en cheiri aggel�n sou �neidisas kyrion kai eipas  

By the hand of your messengers you have berated YHWH, and said, 

En tŸ pl�thei t�n harmat�n mou eg� anab�somai eis huuos ore�n, 
 By the multitude of my chariots I ascended into the height of the mountains, 

m�rous tou Libanou, kai ekopsa to megethos t�s kedrou autou,  
 the sides of Lebanon, and I felled the greatness of his cedar,  

ta eklekta kypariss�n autou, kai �lthon eis melon telous autou,  
chosen cypresses his, and I came in the midst of his forest, 

drymou Karm�lou.   
 of the grove of Carmel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXF  MIN  IZIZYE  IZXW  IP@ 24 

:XEVN  IX@I  LK  INRT-SKA  AXG@E 

�‹¹š´ˆ �¹‹µ÷ ‹¹œ‹¹œ´�̧‡ ‹¹U¸šµ™ ‹¹’¼‚ …� 
:šŸ˜́÷ ‹·š¾‚̧‹ �¾J ‹µ÷́”¸P-•µ�̧A ƒ¹š¸‰µ‚̧‡ 

24. ‘ani qar’ti w’shathithi mayim zarim w’ach’rib b’kaph-p’`amay kol y’orey Matsor. 
 

2Ki19:24 I have dugged and drank foreign waters,  

and with the sole of my feet I dried up all the rivers of Matsor.  
 

‹24› ἐγὼ ἔψυξα καὶ ἔπιον ὕδατα ἀλλότρια  
καὶ ἐξηρήµωσα τῷ ἴχνει τοῦ ποδός µου πάντας ποταµοὺς περιοχῆς.   
24 eg� epsyxa kai epion hydata allotria  
 I cooled myself and drank waters alien;  

kai ex�r�m�sa tŸ ichnei tou podos mou pantas potamous perioch�s.   
 and I made quite desolate with the sole of my feet all the rivers of the citadel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DIZXVIE  MCW  ININL  IZIYR  DZ@  WEGXNL  ZRNY-@LD 25 
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:ZEXVA  MIXR  MIVP  MILB  ZEYDL  IDZE  DIZ@IAD  DZR   

´†‹¹U¸šµ˜‹¹‡ �¶…¶™ ‹·÷‹¹÷¸� ‹¹œ‹¹ā́” D´œ¾‚ ™Ÿ‰́š·÷̧� ́U¸”µ÷´�-‚¾�¼† †� 

:œŸšº˜̧A �‹¹š´” �‹¹Q¹’ �‹¹KµB œŸ�̧†µ� ‹¹†¸œE ́†‹¹œ‚‹·ƒ¼† †́Uµ”  
25. halo’-shama`’at l’merachoq ‘othah `asithi l’mimey qedem  
witsar’tiah `atah habey’thiah uth’hi lah’shoth galim nitsim `arim b’tsuroth. 
 

2Ki19:25 Have you not heard from afar, I have done it,  

and from the days of old I formed it?  Now I have brought it to pass,  

that you should be to lay waste fortified cities into ruinous heaps. 
 

‹25› ἔπλασα αὐτήν, νῦν ἤγαγον αὐτήν,  
καὶ ἐγενήθη εἰς ἐπάρσεις ἀποικεσιῶν µαχίµων, πόλεις ὀχυράς.   
25 eplasa aut�n, nyn �gagon aut�n,  

I formed her, and now I brought her. 

kai egen�th� eis eparseis apoikesi�n machim�n, poleis ochyras.    
And she became for haughtiness resettlement of combative cities of fortified. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DCY  AYR  EID  EYAIE  EZG  CI-IXVW  ODIAYIE 26 

:DNW  IPTL  DTCYE  ZEBB  XIVG  @YC  WXIE 

†¶…́ā ƒ¶ā·” E‹´† E�¾ƒ·Iµ‡ EUµ‰ …́‹-‹·š¸ ¹̃™ ‘¶†‹·ƒ̧�¾‹¸‡ ‡� 

:†́÷´™ ‹·’̧–¹� †́–·…̧�E œŸBµB š‹¹ ¼̃‰ ‚¶�¶C ™µš‹¹‡ 
26. w’yosh’beyhen qits’rey-yad chatu wayeboshu hayu `eseb sadeh  
wiraq deshe’ chatsir gagoth ush’dephah liph’ney qamah. 
 

2Ki19:26 And their inhabitants were weakened in the hand, they were dismayed  

and put to shame; they were as the vegetation of the field and as the green herb,  

as grass on the housetops is scorched before it is grown up. 
 

‹26› καὶ οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐταῖς ἠσθένησαν τῇ χειρί,  
ἔπτηξαν καὶ κατῃσχύνθησαν, ἐγένοντο χόρτος ἀγροῦ ἢ χλωρὰ βοτάνη,  
χλόη δωµάτων καὶ πάτηµα ἀπέναντι ἑστηκότος.   
26 kai hoi enoikountes en autais �sthen�san tÿ cheiri,  
 And the ones dwelling in them weakened in the hand.   

ept�xan kai katÿschynth�san,  
They were alarmed and were disgraced.   

egenonto chortos agrou � chl�ra botan�,  
 They became as grass of the field, and as the green pasturage;  

chlo� d�mat�n kai pat�ma apenanti hest�kotos.   
 as tender shoots growing on roofs, and trampled before standing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IL@  JFBXZD  Z@E  IZRCI  J@AE  JZ@VE  JZAYE 27 

:‹´�·‚ ¡¸ˆ¶Bµš¸œ¹† œ·‚̧‡ ‹¹U̧”´…́‹ ¡¼‚¾ƒE ¡¸œ‚·˜̧‡ ¡̧U¸ƒ¹�̧‡ ˆ� 

27. w’shib’t’ak w’tse’th’ak ubo’ak yada`’ti w’eth hith’ragez’ak ‘elay. 
 

2Ki19:27 But I know your sitting down, and your going out and your coming in,  

and your raging against Me. 
 

‹27› καὶ τὴν καθέδραν σου καὶ τὴν ἔξοδόν σου  
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καὶ τὴν εἴσοδόν σου ἔγνων καὶ τὸν θυµόν σου ἐπ’ ἐµέ.   
27 kai t�n kathedran sou kai t�n exodon sou  
 And of your sitting-down, and of your exiting, 

kai t�n eisodon sou egn�n kai ton thymon sou epí eme.   
 and of your entering, and of your rage against me I knew.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JT@A  IGG  IZNYE  IPF@A  DLR  JPP@YE  IL@  JFBXZD  ORI 28 

:DA  Z@A-XY@  JXCA  JIZAYDE  JIZTYA  IBZNE   

¡¶Pµ‚̧A ‹¹‰µ‰ ‹¹U¸÷µā̧‡ ‹´’̧ˆ́‚̧ƒ †´�́” ¡¸’µ’¼‚µ�̧‡ ‹µ�·‚ ¡¸ˆ¶Bµš¸œ¹† ‘µ”µ‹ ‰� 

:D́A ́œ‚́A-š¶�¼‚ ¢¶š¶CµA ¡‹¹œ¾ƒ¹�¼†µ‡ ¡‹¶œ́–¸ā¹A ‹¹B̧œ¹÷E  
28. ya`an hith’ragez’ak ‘elay w’sha’anan’ak `alah b’az’nay w’sam’ti chachi b’apeak  
umith’gi bis’phatheyak wahashibothik baderek ‘asher-ba’ath bah. 
 

2Ki19:28 Because of your raging against Me, and because your arrogance has come up  

to My ears, therefore I shall put My hook in your nose, and My bridle in your lips,  

and I shall turn you back by the way which you came in it. 
 

‹28› διὰ τὸ ὀργισθῆναί σε ἐπ’ ἐµὲ καὶ τὸ στρῆνός σου ἀνέβη ἐν τοῖς ὠσίν µου  
καὶ θήσω τὰ ἄγκιστρά µου ἐν τοῖς µυκτῆρσίν σου καὶ χαλινὸν ἐν τοῖς χείλεσίν σου  
καὶ ἀποστρέψω σε ἐν τῇ ὁδῷ, ᾗ ἦλθες ἐν αὐτῇ.   
28 dia to orgisth�nai se epí eme  

On account of your being provoked to anger against me, 

kai to str�nos sou aneb� en tois �sin mou 
 that your indulgence ascended to my ears, 

kai th�s� ta agkistra mou en tois mykt�rsin sou kai chalinon en tois cheilesin sou 
 and I shall put my hook in your nostrils, and bits in your lips, 

kai apostreps� se en tÿ hodŸ, hÿ �lthes en autÿ.   
 and I shall return you in the way which you came by it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YIGQ  ZIPYD  DPYAE  GITQ  DPYD  LEK@  ZE@D  JL-DFE 29 

:MIXT  ELK@E  MINXK  ERHPE  EXVWE  ERXF  ZIYILYD  DPYAE 

 �‹¹‰́“ œ‹¹’·Vµ† †´’́VµƒE µ‰‹¹–´“ †́’́Vµ† �Ÿ�́‚ œŸ‚́† ¡̧K-†¶ˆ̧‡ Š� 

:�́‹¸š¹– E�̧�¹‚̧‡ �‹¹÷´ş̌� E”̧Š¹’̧‡ Eş̌ ¹̃™¸‡ E”̧š¹ˆ œ‹¹�‹¹�̧Vµ† †́’́VµƒE 
29. w’zeh-l’ak ha’oth ‘akol hashanah saphiach ubashanah hashenith sachish  
ubashanah hash’lishith zir’`u w’qits’ru w’nit’`u k’ramim w’ik’lu phir’yam. 
 

2Ki19:29 And this shall be the sign for you:  

you shall eat this year what grows of itself, in the second year what springs of the same,  

and in the third year sow, reap, plant vineyards, and eat their fruit. 
 

‹29› καὶ τοῦτό σοι τὸ σηµεῖον·  φάγῃ τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν αὐτόµατα  
καὶ τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ τὰ ἀνατέλλοντα·  καὶ ἔτι τρίτῳ σπορὰ καὶ ἄµητος  
καὶ φυτεία ἀµπελώνων, καὶ φάγεσθε τὸν καρπὸν αὐτῶν.   
29 kai touto soi to s�meion;   

And this is to you the sign.   

phagÿ touton ton eniauton automata  
 You shall eat this year  the things grown by themselves,  
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kai tŸ etei tŸ deuterŸ ta anatellonta;  kai eti tritŸ spora  
 and in the year second the things rising up, and year the third you shall sow,  

kai am�tos kai phyteia ampel�n�n, kai phagesthe ton karpon aut�n.   
 and you shall reap, and you shall plant vineyards, and you shall eat their fruit.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DHNL  YXY  DX@YPD  DCEDI-ZIA  ZHILT  DTQIE 30 

:DLRNL  IXT  DYRE 

†́H´÷̧� �¶š¾� †́š´‚̧�¹Mµ† †́…E†́‹-œ‹·A œµŠ‹·�̧P †´–̧“´‹¸‡ � 
:†́�¸”´÷̧� ‹¹š¸– †́ā́”¸‡ 

30. w’yas’phah p’leytath beyth-Yahudah hanish’arah shoresh l’matah  
w’`asah ph’ri l’ma`’lah. 
 

2Ki19:30 And the remnant that is escaped of the house of Yahudah shall again take  

root downward and bear fruit upward. 
 

‹30› καὶ προσθήσει τὸ διασεσῳσµένον οἴκου Ιουδα τὸ ὑπολειφθὲν ῥίζαν κάτω  
καὶ ποιήσει καρπὸν ἄνω.   
30 kai prosth�sei to diasesŸsmenon oikou Iouda  

And he shall add to the one being preserved of the house of Judah, 

to hypoleiphthen hrizan kat� kai poi�sei karpon an�.   
 the one being left behind as a root below.  And he shall produce fruit upward. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIX@Y  @VZ  MLYEXIN  IK 31 

:Z@F-DYRZ  DEDI  Z@PW  OEIV  XDN  DHILTE 

œ‹¹š·‚̧� ‚· ·̃U �¹µ�´�Eš‹¹÷ ‹¹J ‚� 

“ :œ‚¾F-†¶ā¼”µU †́E†́‹ œµ‚̧’¹™ ‘ŸI¹˜ šµ†·÷ †́Š‹·�¸–E 
31. ki miY’rushalam tetse’ sh’erith  
uph’leytah mehar Tsion qin’ath Yahúwah ta`aseh-zo’th. 
 

2Ki19:31 For out of Yerushalam shall go forth a remnant,  

and out of Mount Tsion they that shall escape.  The zeal of JWJY shall perform this. 
 

‹31› ὅτι ἐξ Ιερουσαληµ ἐξελεύσεται κατάλειµµα καὶ ἀνασῳζόµενος ἐξ ὄρους Σιων·   
ὁ ζῆλος κυρίου τῶν δυνάµεων ποιήσει τοῦτο.   
31 hoti ex Ierousal�m exeleusetai kataleimma  
 For from out of Jerusalem shall come forth a vestige,  

kai anasŸzomenos ex orous Si�n;   
and the one rescuing from out of mount Zion.   

ho z�los kyriou t�n dyname�n poi�sei touto.   
 The zeal of YHWH of the forces shall do this.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Z@FD  XIRD-L@  @AI  @L  XEY@  JLN-L@  DEDI  XN@-DK  OKL 32 

:DLLQ  DILR  JTYI-@LE  OBN  DPNCWI-@LE  UG  MY  DXEI-@LE   

šEVµ‚ ¢¶�¶÷-�¶‚ †́E†́‹ šµ÷´‚-†¾J ‘·�́� ƒ� 

—·‰ �́� †¶šŸ‹-‚¾�̧‡ œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-�¶‚ ‚¾ƒ´‹ ‚¾� 
:†́�¸�¾“ ́†‹¶�́” ¢¾P¸�¹‹-‚¾�̧‡ ‘·„´÷ †́M¶÷¸Cµ™¸‹-‚¾�̧‡ 
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32. laken koh-‘amar Yahúwah ‘el-melek ‘Ashshur lo’ yabo’ ‘el-ha`ir hazo’th  
w’lo’-yoreh sham chets w’lo’-y’qad’menah magen w’lo’-yish’pok `aleyah sol’lah. 
 

2Ki19:32 Therefore thus says JWJY concerning the king of Ashshur,  

he shall not come to this city nor shoot an arrow there;  

and he shall not come before it with a shield nor throw up a siege ramp against it. 
 

‹32› οὐχ οὕτως·  τάδε λέγει κύριος πρὸς βασιλέα Ἀσσυρίων  
Οὐκ εἰσελεύσεται εἰς τὴν πόλιν ταύτην καὶ οὐ τοξεύσει ἐκεῖ βέλος,  
καὶ οὐ προφθάσει αὐτὴν θυρεός, καὶ οὐ µὴ ἐκχέῃ πρὸς αὐτὴν πρόσχωµα·   
32 ouch hout�s;  tade legei kyrios pros basilea Assyri�n  
 Is it not so?  Thus says YHWH to the king of the Assyrians,  

Ouk eiseleusetai eis t�n polin taut�n kai ou toxeusei ekei belos,  
 He shall not enter into this city, and he shall not shoot. an arrow there, 

kai ou prophthasei aut�n thyreos,  
and he shall not anticipate it with a shield, 

kai ou m� ekcheÿ pros aut�n prosch�ma;   
 nor shall he pour out dirt against it for a seige mound.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AEYI  DA  @AI-XY@  JXCA 33 

:DEDI-M@P  @AI  @L  Z@FD  XIRD-L@E 

ƒE�́‹ D´A ‚¾ƒ́‹-š¶�¼‚ ¢¶š¶CµA „� 
:†́E†́‹-�º‚̧’ ‚¾ƒ´‹ ‚¾� œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-�¶‚̧‡ 

33. baderek ‘asher-yabo’ bah yashub w’el-ha`ir hazo’th lo’ yabo’ n’um-Yahúwah. 
 

2Ki19:33 By the way that he came, by the same he shall return,  

and he shall not come to this city, declares JWJY. 
 

‹33› τῇ ὁδῷ, ᾗ ἦλθεν, ἐν αὐτῇ ἀποστραφήσεται  
καὶ εἰς τὴν πόλιν ταύτην οὐκ εἰσελεύσεται, λέγει κύριος.   
33 tÿ hodŸ, hÿ �lthen, en autÿ apostraph�setai  

By the way in which he came by it, he shall return; 

kai eis t�n polin taut�n ouk eiseleusetai, legei kyrios.   
 and into this city he shall not enter, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ICAR  CEC  ORNLE  IPRNL  DRIYEDL  Z@FD  XIRD-L@  IZEPBE 34 

:‹¹Çƒµ” …¹‡´C ‘µ”µ÷̧�E ‹¹’¼”µ÷̧� D́”‹¹�Ÿ†̧� œ‚¾Fµ† š‹¹”́†-�¶‚ ‹¹œŸMµ„¸‡ …� 

34. w’ganothi ‘el-ha`ir hazo’th l’hoshi`ah l’ma`ani ul’ma`an Dawid `ab’di. 
 

2Ki19:34 For I shall defend this city to save it for My own sake  

and for the sake of Dawid My servant. 
 

‹34› καὶ ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης δι’ ἐµὲ καὶ διὰ ∆αυιδ τὸν δοῦλόν µου.   
34 kai hyperaspi� hyper t�s pole�s taut�s dií eme  

And I shall shield over this city because of myself, 

kai dia Dauid ton doulon mou.   
 and because of David my servant.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  J@LN  @VIE  @EDD  DLILA  IDIE 35 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      15 

  SL@  DYNGE  MIPENY  D@N  XEY@  DPGNA  JIE 
:MIZN  MIXBT  MLK  DPDE  XWAA  ENIKYIE 

†́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷ ‚· ·̃Iµ‡ ‚E†µ† †́�̧‹µKµA ‹¹†̧‹µ‡ †� 

•¶�́‚ †´V¹÷¼‰µ‡ �‹¹’Ÿ÷̧� †´‚·÷ šEVµ‚ †·’¼‰µ÷¸A ¢µIµ‡ 
:�‹¹œ·÷ �‹¹š´„¸P �́Kº� †·M¹†̧‡ š¶™¾Aµƒ E÷‹¹J̧�µIµ‡ 

35. way’hi balay’lah hahu’ wayetse’ mal’ak Yahúwah  
wayak b’machaneh ‘Ashshur me’ah sh’monim wachamishah ‘aleph  
wayash’kimu baboqer w’hinneh kulam p’garim methim. 
 

2Ki19:35 And it happened that night that the messenger of JWJY went out  

and struck a hundred eighty-five thousand in the camp of the Assyrians;  

and when they rose early in the morning, behold, all of them were dead corpses. 
 

‹35› Καὶ ἐγένετο ἕως νυκτὸς καὶ ἐξῆλθεν ἄγγελος κυρίου  
καὶ ἐπάταξεν ἐν τῇ παρεµβολῇ τῶν Ἀσσυρίων ἑκατὸν ὀγδοήκοντα πέντε χιλιάδας·   
καὶ ὤρθρισαν τὸ πρωί, καὶ ἰδοὺ πάντες σώµατα νεκρά.   
35 Kai egeneto he�s nyktos kai ex�lthen aggelos kyriou  
 And it came to pass at night, that there came forth an angel of YHWH,  

kai epataxen en tÿ parembolÿ t�n Assyri�n hekaton ogdo�konta pente chiliadas;   
 and he struck among the camp of the Assyrians a hundred eighty-five thousand.   

kai �rthrisan to pr�i, kai idou pantes s�mata nekra.   
 And they rose early in the morning, and behold, all bodies dead. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEPIPA  AYIE  XEY@-JLN  AIXGPQ  AYIE  JLIE  RQIE 36 

:†·‡¸’‹¹’̧A ƒ¶�·Iµ‡ šEVµ‚-¢¶�¶÷ ƒ‹¹š·‰̧’µ“ ƒ́�́Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ ”µN¹Iµ‡ ‡� 

36. wayisa` wayelek wayashab San’cherib melek-‘Ashshur wayesheb b’Nin’weh. 
 

2Ki19:36 And Sennacherib king of Ashshur departed and went and returned,  

and lived at Nineweh. 
 

‹36› καὶ ἀπῆρεν καὶ ἐπορεύθη καὶ ἀπέστρεψεν Σενναχηριµ βασιλεὺς Ἀσσυρίων  
καὶ ᾤκησεν ἐν Νινευη.   
36 kai ap�ren kai eporeuth� kai apestrepsen Sennach�rim basileus Assyri�n  

And departed and returned and went Sennacherib king of the Assyrians, 

kai Ÿk�sen en Nineu�.   
 and he lived in Nineveh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JLNXC@E  EIDL@  JXQP  ZIA  DEGZYN  @ED  IDIE 37 

HXX@  UX@  EHLNP  DNDE  AXGA  EDKD  XV@XYE   
:EIZGZ  EPA  OCG-XQ@  JLNIE   

¢¶�¶Lµş̌…µ‚̧‡ ‡‹´†¾�½‚ ¢¾š¸“¹’ œ‹·A †¶‡¼‰µU¸�¹÷ ‚E† ‹¹†̧‹µ‡ ˆ� 

Š´š́š¼‚ —¶š¶‚ EŠ¸�̧÷¹’ †́L·†̧‡ ƒ¶š¶‰µƒ E†ºJ¹† š¶ ¶̃‚̧šµā̧‡ 
– :‡‹́U¸‰µU Ÿ’̧A ‘¾Cµ‰-šµ“·‚ ¢¾�̧÷¹Iµ‡ 

37. way’hi hu’ mish’tachaweh beyth Nis’rok ‘elohayu w’Ad’rammelek  
w’Sar’etser hikuhu bachereb w’hemah nim’l’tu ‘erets ‘Ararat  
wayim’lok ‘Esar-chaddon b’no tach’tayu. 
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2Ki19:37 And it came about as he was worshiping in the house of Nisrok his mighty one,  

that Adrammelek and Saretser killed him with the sword; and they escaped  

into the land of Ararat.  And Esar chaddon his son became king instead of him. 
 

‹37› καὶ ἐγένετο αὐτοῦ προσκυνοῦντος ἐν οἴκῳ Νεσεραχ θεοῦ αὐτοῦ καὶ Αδραµελεχ  
καὶ Σαρασαρ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐπάταξαν αὐτὸν ἐν µαχαίρᾳ, καὶ αὐτοὶ ἐσώθησαν  
εἰς γῆν Αραρατ·  καὶ ἐβασίλευσεν Ασορδαν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.    
37 kai egeneto autou proskynountos en oikŸ Neserach  
 And it came to pass when he did obeisance in the house of Nisroch  

theou autou kai Adramelech kai Sarasar hoi huioi autou epataxan auton 

his mighty one, Adrammelech and Sharezer his sons struck him 

en machaira-, kai autoi es�th�san eis g�n Ararat;   
 with a sword; and they escaped into the land of Ararat.  

kai ebasileusen Asordan ho huios autou antí autou.    
 And reigned Esar-haddon his son instead of him. 
 


